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THE GOLDENMOUSE

Once upon a time there was a big house filled with cats. The
cats were very rich. Tlﬁey used to say to each other “We have
golcl, we have diamonds, we have clothes. There are no cats
like us in the whole world!!?” Then theg started to purr.

Berri baa waxaajirijireg Guri weyn oo ay ku noolaageen
Muku”aalo/ﬁisaclo. Mukullaaluhu waxay ahaageen kuwo taajiriin
ah, waxayna is clhihijireen ‘waxaan hegsanaa Dahab, Dhar

iyo Dheeman. Manajiraan Mukullaalo/Bisado nala mid ah oo
dunidan ku nool. Kadibna waxay billaabeen inag IS mahcligaan .



There was another house next to the cats’ house. This house
was filled with mice. The mice were poor. Theg used to say to
each other “we should be Prouol of ourselves. We are mice. We
share evergthing together. We care for each other. We are the
best mice in the world!!!”

Waxaa halkaas kaloo ku 9ii| guriu dhowaa guriga
Muku”aalaha/]ﬁisaclaha. Gurigan waxaa ka buuxag
Doo”igaal/ Jirar. Doo”igaalku waxay ahaageen kuwo aad u
Faqiir ah. Oo waxay cunaan hagsan ,Waxayna is dhihijireen
‘Waa inaanu ku kalsoonaanaa nolosheena. Waxaanu nahag
Doo”igaal/ Jirar. Waan wadaagnaa wax walba. Waana is
xanaaneynaa kuligeen. Waxaana nahag Doo”igacla/ Jiirarka
ugu wanaagsan dunida oo idil.



One clag the cats were invited to a Partg. Theg dressed in their
best clothes and theg went out of their house.

The mice watched the cats. Theg said to each other —

“Jook at those cats! Look at their clothes, look at their gold and
their diamonds! What do theg have inside their house? Shall we
g0 inside and look?”

And some of the mice said “If we £0 insicle, we musn’t touch
angthing or open angthing. We mustjus‘c have a look and then

leave...”
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Maalin baa Mukullaalaha lagu martic]aacleg xaflad. Waxay

ku labisteen dharkoodii ugu ficnaa wayna ka caraabeen
gurigoodii. Doo”igadii waxay ﬁirinageen Mukullaalaha.
Waxayna iskula hadleen < Fiiri Mukullaalahaas! Eeg dharkooda,
Fiiri Dahabkooda lgo Dheemankoodal! Maxay ku hegstaan
gurigoocla dhexdiisa? Ma aadnaa gurigoocla dhexdiisa si

aan u soo firino? Qaar Doo”igada/ Jiirarka ka mid ah waxay
3iraahcleen “ Haddii aan galno guclaha, waa inaanan taaban
waxba ama aananba furin waxba. Waa inaan soo firfiirinno oo

keli ah, soona baxno...”



So the mice ran up to the cats’ house. Theg squeezecl
under ’che door and theg climbed through the letter box and
suclclenlg, there theg were! Theg were inside the cats’ house.

Sidaa awgeecl Doo”igaclii/ Jiirarkii waxay ku soo yaaceen
guriga Muku”aalaha/ Bisadaha. Waxag isku soo maqiiqeen
albaabka hoostiisa, qaarna duleelka warqadaha Iaga soo rido
ayey ka soo galeen isla markiibana, guclaha ayey u soo galeen

guriga Mukullaalaha/ﬁisaclal’)a.



The mice remembered that theg had Promisecl that
theg would not touch angtlﬂing. Thcg walked very
caréncuug on til:)toe and theg were very cluiet. But one
mouse Forgot about the Promise. He Put on the cats
clothes and he ate the cats food.

Doo”igaclii way xasuusnaayeen wax walba oo ay

ku ballameen oo ahaa Inaysan taaban waxba. Way

ku dhex wareegeen igagoo taagtaagsanaya oo iska
dhowraga shanqarta. Laakiin hal Doolli/Jiir ayaa
iloobeg ballantii. Wuxuu gashteg dharkii Mukullaalaha/
Bisadaha) wuxuuna cunay raashinkii Muku”aalaha/
Bisadaha.



Then he found a big iar. He climbed to the toP and stood on
the eclge. Sudclenlg e lost his balance and he fell in. There
was a big SPLASH! The mouse had fallen into ajar of
water. But it wasn’t ordinarg water..... It was GOLD water.....

Kadib wuxuu helag weel aad u weyn. Wuxuu kor Fuulag weelkii
isagoo ku istaageg geeska weelka. Silama filaan ah wuxuu
lumigeg dheeligii wuxuuna ku dhace9 weelkii. Waxaana yeeray

wuxuu ku c”'naceg weelkii ay kujreen bigaha. |_aakiin ma ahagn
bigo caadiah.. ... Waxag ahaageen bigo dahab ah.



The mouse scrambled out an&jumpe& down to the grouncl. He went
to look at himself in a mirror and he was amazed 139 what he saw. He
was glcaming with golcl from his head to his feet. He started to !augh
and dance.

He said “rom now on | am not a mouse. | am made out oFgoch [am
different from the other mice, | don’t have to £0 with them. I don’t
have to listen to them. I can do whatever I like.”

Doo”igii/ Jiirkii wuu ka soo baxag weelkii, wuxuuna u soo degeg
dhulka. Wuxuu u dhaqaaqeg inuu isku fiirsho miraagaci wuuna isu
bogag waxa uu isku arkeg. Waa uu isla birbirqageg madaxiisa ilaa
lugal'!iisa. Wuxuuna bilaabeg inuu qoslo 0O cayaaro. Wuxuu giri

“ Hadda ka bilow ma ahi Doo”i/Jiir. Waxaan ka sameysan nahag
Dahab. Waan ka duwanahag Doo”igada/Jiirarka kale, Mana
qabo inaa la socdo igaga. Ma qabo inaan igaga &I’legegsto. Waxan
awoodaa inaan sameeyo wax kasta oo aan rabo.



The rest of the mice heard the golcl mouse. Theg ran to him.
When theg saw him, theg couldr’t believe his appearance.
Theg said - “Wlﬂg did you do that? We told you not to touch
angthing. We warned you. Your colour has changecl. o

The gold mouse rePIiecJ “from now on | am goch. lamnota
mouse. What | think is right. What 1 dois right. | am better
than 9ou.”

Doo”igaclii/Jiirarkii kale waxay maqleen Doo”igii/Jiirkii
Dahabka noqdag. Wey ku carareen. Markii ay arkeen Isaga,
wey rumeysan waayeen waxa ay arkeen. Waxayna dheheen
— “Maxaad u sameysay sidaan? Waan kuu sheegnag inaan
waxba la taaban. Waan kuu &ignag. Midabkaagii wuxuu

Isu bedelag dahab ... » Doo”igii/Jiirkii Dahabka ayaa
kujawaabag « Ka bilow hadda waxaan ahag dahab. Mana
ihi Doo”i/Jiir. Waxaan aaminsanahagna waa sax. Waxaan

sameeyeyna waa sax. Waana idinka fiican nahag.



Suolclenlg the mice heard tl’]C souncl cnc ’che cloor oPening. The cats
hacl come bacld The mice were Frightened. Th69 looked at the
golcl mouse. Theg said “come with us. You are not gold. You are

still a mouse. If the cats find you in their house theg will eat you.

Please come with us...”
But the gold mouse didn’t listen to them. Hejust stood in front of
the mirror looking at himself.

Isla mar ahaantiiba, Doo”igadii/Jiirarkii waxay maqleen
clhawaqa albaab Furmaga. Muku”aalihii/f)isaclihii ayaa soo
laabtegl Doo”igac]ii/ Jiirarkii waa cabsadeen. Waxay eegeen
Doo”igii/Jiirkii dahabka noqdag. Waxayna ku 9iraahcleen “na
s00 raac anaga’. Ma ihid Dahab. Weli waxaad tahag Doo”i/
Jiir. Haddii Mukullaalaha kuugu dhex arkaan gurigoocla wey
ku cunayaan. Ee bal na soo raac..”

Laakiin Doo”igii/Jiirkii dahabka ma uusan c”wegegsan
hadaladii saaxiibadiis. Wuxuuna istaageg miraagaclcla
horteeda si uu Isugu ﬁirigo.

Doo”igac]ii/Jiirarkii kale ayaa ku qegligeen “Carar “carar



The cats walked into their house and went into the room with the

goldjar. Theg Saw thﬁ gOlCl mouse.

The cats sPo|<e with very loud voices. Theg asked -
“Mouse, what do you think you are &oing in our house? Standing in

front of our mirror? Using our gold?”

The golcl mouse Iaughecl at the cats and said =“I am not a mouse. |

am gol&. [ can do what | want. | can £0 where I want. I’'m not scared of

] »

you. m better than you. Go away....

Mukullaalihii/Bisadihii waxay guclaha u soo galeen gurigoocliiJ
waxayna u sii dhaafeen qo”di uu 9iila9 weelkii bigaha dahabka ku
jreen. Waxa9 arkeen Doo”i/Jiir dahab.

Muku”aalihii/Jiirarkii way iskula hadleen codad aad u waaweyn.
Waxay weg&ilyeen “ Doolli/Jiir, maxaad u malegnagsaa inaad ka
sameyneysey gurigeena dhexdiisa? Horjoogsiga miraaya&deena?
Isticmaalka dahabkeena?

Doo”igii/Jiirkii dahabka wuu ku qoslag Muku”aalihii/ﬁisaclihii
wuxuuna 9iri “Ma ahi Doo”i/Jiir. Waxaan ahag dahab. Waan
sameyn karaa waxaan rabo. Waan aadi karaa meeshaan rabo.

Idinka cabsan mayo. Waan idinka fiican nalﬁag idinka. lga tagal...



The cats gatherecl round the mouse and looked down at him
and growled.

The cats said-

“Well, you have ears like a mouse...”
“And you have a tail like a mouse....”
“And you will taste like a mouse....”

And thegjumpccl on the golcl mouse and ate him.

Mukullaalihii/Bisadihii waxay ku heeraarsadeen oo dhexda
gcligcen Doo“igii/ Jiirki, hoosegna u eegeen weyna ku
gurxameen.

Mulcu”alihii/f)isaclihii waxay giraahdeem

“Fiican, waxaad leeclahag clhegihii Doo”iga/ Jirka oo kale ..’
“iyo waxaad leedahag seyntii Doo”iga/Jiirka ookale.....”
“igo waxaadna u dhedhemi doontaa sida Doo”iga/ Jiirka oo
kale.....” ka dibna way ku soo boodeen wayna cuneen.



The other mice returned to their house and theg were
warting and waiting for their friend. But he didn’t come back.
Then theg knew what had happened. Theg were very sad
and theg said -

“The cats ate him because he was arrogant. E\/ergbodg
should be Proucl of what theg are. It doesn’t matter what
colour you are or what you look like. The most important
thing is to be kind and to listen to each other. And if we
remember the stoxy of the Gold Mouse then we will live

together and be happg fora long time...”

Doo”igaclii/Jiirarkii kale waxay ku soo laabteen gurigooclii,
waxayna sugayeen soo laabashada saaxiibkood. Laakiin
sooma uusan noqon. Kadibna wey garanayeen WIXI
c]absaclag. Waxay ahaageen kuwo aad u c]uslﬁuucsan)
waxayna dheheen-

« Muku”aalaha/ﬁisaclaha wey cuneen saaxiibkeen
sababtoo ah wuxuu ahaa kibirow. Qofkasta waa inuu ku
kalsoonaadaa wuxuu galﬁag. Dhib ma laha midabkasta oo
aad leeclahag ama sida aad u eg tahag. Muhiimadda waa
inaad naxariis Iee&ahag, aadna dhegegsataa kuwa kale.
Haddii aan xasuusano sheekada Doo”igii/Jiirkii dahabka,

kadlb waan ‘(U wada noolaan waclajir 190 Farxacl baclan.






Fray bixin : Glossar
Y Y
o Mandugaan ISU bOgCg) IS CaALblHC\lj

o Faar . Cunto la’aan 190 oy la’aan

o (araabeen: Ka tageen

‘ Maqnceen Ciriirigeen

' Dhowraya Iska 1|aa|maga

‘ Dheellgu : ngaasta ama cabirka
‘ Birbirqagey: Dhalaabga






“Sheeko sheeko”
“sheeko xariir’
maxaad ka xasuusataa

sheekooginkeena soomaaliyeed

In sheekooginka |ags|a wadzﬂaago
caruurtu laglana akhrigo waa arin xiso
badan maxaa 9eela sheeginka waxaad
ka heli kartaa wax Eagu qoslo,kagtamo

Ioogana hadlo C]OQS‘(OO dhan.

Dalmar Heritage and Familg
Devoplement wuxuu idin cligaarinagaa
cloricla sheeko xariireeclgaclii ay
soomaalida af ahaan Isugu guclbin 'irtag
igacla 00 English igo soomaali a“Jﬁ sl
ay u nogoto raadraaca soomaalida ,
caruurta qurbahana wax uga ogaadaan
sheekooginka soomaalida écba
fac Isugu gu&binjireen, Taariikhda
igo clhaqanka soojireenka ah ee

soomageed.

dalmarshfdehotmail.co.uk
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